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@oHOBBIE 3HAHUST HEOTICIMMBI OT CO3HAHUS YeNIOBEKa M COJEPIKATCS B €ro IaMATH; OHH HE BKIIIOYAIOTCS BO (peiMBbI
BBUJy YHHUK&JIBHOCTH, E€JWHUYHOCTH, CIICHM(UYHOCTH CBOMX OOBEKTOB; ()OHOBBIC 3HAHWS JABYX JIIOJEH MOryT OBITh
00OIOMHBIMH B CIIy4dae, ecd OOOIOIHOCTh HE IIOHMMAeTCs KaK TOXKISCTBEHHOCTb; OHM HMEIOT pa3HyH IIIyOHMHY, 4YTO
00YCJIOBJIEHO KYJIBTYpOH 4eJIOBeKa; co3JaBasi TeKCThI, aBTOPbI BepOAIN3UPYIOT B HUX (PparMeHTh! CBOMX (DOHOBBIX 3HAHMIA,
MHOTZIa OPMEHTUPYSCh Ha «(]akTop anmpecara», a B HEKOTOPBIX Cllydasx HpeHeOperas uM; BepOalbHBIC PENpe3eHTALNH
(DOHOBBIX 3HAHMH WMEIOT AJUTIO3MBHYIO NMPHPOLY M OKa3bIBAIOTCS HOCUTENSIMH HMH(OpManuy JMO0 B OOJBIICH CTENeHU
TparMaTH4ecKoi (OTCHIIKA IPOMCXOJUT ¥ 00BEKTa 3HAHMA ), TUOO CTIIUCTHYECKON (OTCHIIKA OCYIECTBIISIETCS K CTOSIIEMY 3a
O00BEKTOM 3HaHMs TEKCTOM WM TeKCTam), JMOO0 3T JBa TUNA MH(QOPMAalMH OKa3bIBAIOTCS CMEIIaHHBIMHM; MHOTOKPATHO
aKTHBU3HPYS B SI3BIKOBON (hopMe (parMeHTHI CBOMX ()OHOBBIX 3HAHWI B TEKCTE, aBTOp C IOMOIIBIO 3THX BepOATbHBIX
OTCBUIOK MOXKET CO3/1aBaTh WMIUTHIUTHBIE BHYTPHTEKCTOBBIC CBSI3M, @ €CIM TEKCT XYIOXKECTBEHHBIH, TO ele |
KOHCTPYHPOBATh (OCO3HAHHO HJI HEOCO3HAHHO) BEPTUKAIIBHBINA KOHTEKCT.

KunroueBble cioBa: (DOHOBBIE 3HAHUS, AJUTIO3Ms, (peliM, BEPTUKAIBHBIH KOHTEKCT, IparMaThieckas MHpOpManus,
cTrMcTHYecKas HHGopManys, BepOaIbHas perpe3eHTAIISL

Tatarovska Olesia. Verbal Representations of Background Knowledge (on the Material of English Press). It is
considered that background knowledge the same as any other kind of knowledge is a cognitive notion in the first place. Thus, it
can be inferred that we are to distinguish between background knowledge itself and particular ways of its realization. There is a
very wide range of terms which are closely connected with the use of term “background knowledge” (presupposition, implicit
meaning, subtext, vertical context, connotation, etc.) The most important and justified out of these seems to be the opposition of
background knowledge and frames, because frame is also a unit of knowledge.

Background knowledge is an inalienable part of human mind and is retained in human memory; it is not included into
frames because of its uniqueness, singleness, specificity of its objects; background knowledge of two people can be mutual in
case when mutuality is not perceived as similarity; they have different depth, which is conditioned by a person’s culture;
creating texts authors verbalize in them fragments of their background knowledge and sometimes focus on the “addressee
factor”, and in some cases neglect them; verbal representations of background knowledge have allusive nature and appear to be
carriers of either pragmatic information (if we refer to the object of knowledge), or stylistic (if we refer to the text or texts lying
behind the object of knowledge), or these two types of information are mixed; while activating fragments of his background
knowledge in the text in a language form, the author can create implicit innertext connections with the help of these verbal
references, and when the text is of fictional character, he can also construct (consciously or subconsciously) a vertical context.

Key words: background knowledge, allusion, frame, vertical context, pragmatic information, stylistic information,
verbal representation.
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YKPATHCBKI PEAJII B HAYKOBOMY TEKCTI: BAUKJIMKHY ITPYU ITEPEJAUI
HIMEIIBKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJII KHATH A. KAIIIEJIEPA «DER SCHWIERIGE
WER ZUR NATION. BEITRAGE ZUR NEUEREN GESCHICHTE DER UKRAINE»)

VY crarTi po3rMSHYTO OCOONMBOCTI BINTBOPCHHS YKpPAlHCHKHX peatiii y HayKOBOMY TEKCTi HIMEIBKOI MOBOIO.
Hageneno knacudikaiii B icTOPUKO-CEMaHTHYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY IUIaHI, peajii cXapaKkTepH30BaHO SK OCOOJMBHI BHJ
OIIMHUIIH OE3¢KBIBAJICHTHOT JICKCHKH, MIPOAHATI30BAHO TXHI JICKCHKO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI, BHIUICHO JICKCHKO-CEMaHTHYHI
rpynu. Bu3HaueHO BiMIHHOCTI MDK peayissMM 1 TepMiHaMH. PO3IISIHYTO OCHOBHI CIIOCOOM BIATBOPEHHS pealii,
3aIPONIOHOBAHI PI3HUMH HAYKOBIUIMH, IIPOBEACHO 3iCTaBICHHS iX Kimacudikariid. 3milicCHeHO aHaNi3 peaiil, po3mIITHYTHX Y
kHu3l A. Kanmesepa, IIBEHIAPCHKOrO ICTOPUKA, SIKMH CIIEMiali3yeThCsl HA BUBYEHHI POCIHCHKO-YKPalHCHKUX BiJJHOCHH,
npotecopa BigeHchkoro yHiBepcHTETY, WieHa ABCTpilicbkoi akaneMil Hayk (2001), iHozemHoro wiena HAH Vkpainu (1996).
VY craTTi BUHOKpEMIICHO CTpaterii Ta CrocoOHM mepenadi peatiii HIMEIIBKOIO MOBOIO, SIKI MOXYTh 3a0e3MEeUHTH 30epe:KeHHS
HAI[IOHAJILHOTO KOJIOPUTY ¥l OpraHiuHe CIPUHUHATTS TEKCTy peuunieHToM. HaromomieHo Ha BaXIMBOCTI OiHapHOrO
3iCTABJICHHS ISl BU3HAYCHHS CTHOKYIIBTYpHOI iH(opMmartii. Buainero HallykuBaHIII criocoOH, MpoaHaTi30BaHO AONLTEHICTh
TXHBOTO 3aCTOCYBaHHs. Y BHCHOBKaX MiJICyMOBAaHO, SIKHM YMHOM aBTOp HAaMaraeThCsl BHECTH JI0 MEHTAIILHOTO JIOCBITY
HIMEIILKOMOBHOI ay/IMTOPii HOBI 3HAHHSI PO YKpaiHChKE KyJIbTYPHO-ICTOPHYHE CEPEIOBHILIE, JIOTIOBHIOIOYH Ta PO3LINPIOIOYH
0azy iH(opMaItii, sika 3HAXOJUTHCSI HA MEKi CBOTO I 4y»KOT0, TAKOX BKa3aHO Ha MEPCIIEKTUBY JOCI PKSHHSI.

Kunrouosi ciioBa: peasis, OHiMH, TpaHCITiTepallisl, KAIbKYBaHHS, CIOCOOH IepeKIIaly, HAYKOBHH CTHIb.
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IlocTanoBka npodaemu. [lonpy 3HAYHY KUTBKICTh HAYKOBUX POOIT, MPUCBSIYEHUX MPOOJIEMATHIII
peadmiii (C. Bnaxos, C. ®nopin, JI. Cobones, I'. UepHoB, A. ®enopos, . Perkep, A.CynpyH, 1. Kennep,
€. Bepemarin, B. Koctomapos, B. Komiccapos, A. IlIsetiniep, P. 3opisuak, O. byp6ak, JI. bapxymapos),
MUTAaHHS. TIPO JIHTBICTUYHY CYTHICTh peasiii, 4iTKi KpuTepii iXHbOI iACHTU(IKAI] 3aTUIIAI0THCS
muckyciiiaumu 1 gorenep. Ha nqymxy P. 3opiBuak, eKCIumiKariist peatiil y JeKCHKorpadiuHii mpakTUIl
3IiHCHIOETBCS eMiipuyHo [8, c. 11]. BigcyTHiCTh YiTKOCTI B TEPMIHOJOTII, TOHKI MEXKI MK peati€ro i
«Hepeamiero», MDK pealisiMd W IHIIMMH KJacaMH JIEKCMKA — 1€ YMHHUKH, SIKI CHPHUYHHSIOTH
HEOOXITHICTh TMONAIBIIIOr0 BUBYCHHS IIi€i Temu. OTxe, aKTyaJbHICTh TEMH 3yMOBJIICHA MOTPEOOIO
KOMIUIEKCHOTO BUBYCHHS PEaTiid sIK OMHUIL O€3EKBIBAIICHTHOI JICKCHKH, a TAKOX CTpaTeriil 1 croco0iB
iXHbOI Tepenmadi, sKa MoOXKe 3a0e3MeunTH 30C€pPEeKCHHS HAI[lOHATBHOTO KOJIOPUTY ¥ OpraHiuyHe
CHPUMHATTS TEKCTY PELHITIEHTOM.
Meta po3BiikM mosnsrac y BU3HAUCHHI MOHATTS «peais» Ta BUOKPEMJIEHHI COco0iB mepeaadi
peadiii y HayKOBOMY TEKCTi.
[TocTaBnena MeTa 3yMOBIIIOE BUPIIIEHHS TAKUX 3aBIaHb.
— CXapakTepu3yBaTh peadii sK OcCOONMBHI BHJ OIUHHIL OE3EKBIBAICHTHOI JICKCHKH,
MpoaHaJTi3yBaTH IXH1 JICKCHKO-CEMAaHTUYHI OCOOJIMBOCTI;

— JOCHIIUTH BIIMIHHOCTI MK peaisiMU 1 TepPMiHAMU;

— BH3HAYUTH CIIOCOOM BIATBOPEHHS pealliii, a TAKOK 3aKOHOMIPHOCTI Ta YNHHUKH, SIKi BIUTUBAIOTh
Ha TxHii BUOIp;

— jocniauTd (HYHKIIOHYBaHHS peaiiii B HAyKOBOMY TeKcTi (Ha matepiami kauru A. Kammenepa
«Der schwierige Weg zur Nation. Beitrage zur neueren Geschichte der Ukrainey).

3a cioBamu . PeuKepa peanii — Ie «CJIoBa, IO MO3HAYAIOTh MPEIMETH, nporecH 1 sBHLIA,
XapakTepHi UL KUTTSA 1 moOyTy KpaiHu, siKi HE BiJ3HAYAIOTHCS HAYKOBOIO TOYHICTIO BH3HAYCHHS,
BJIACTUBOIO TepMiHam» [6]. B. BunorpagoB Harosomrye Ha JIIHTBOKYJIBTYPHOMY ACIIEKTI TOHSATTS
«peainisy: «Cremudivni haxTy icTopii i AepKABHOTO YCTPOIO HAIIOHAIBHOI CHUJIBHOTH, OCOOIMBOCTI 1i
reorpaiyHOro cepefoBHINa, XapaKTepHi MPeIMETH MaTepialbHOl KYJIbTYpH MUHYJIOTO i CHOTOJCHHH,
eTHorpadiuHi Ta (GOIBKIOPHI MOHSATTS 1 T. 1. — BCE 1€ 3a3BHYail IMEHYIOTh peaniaMu» [4, ¢. 79]. Cnpobu
BUPIIIEHHS Ha3BaHOI MpoOiieMH 3HaXOoIuMoO B HaykoBiil crarti JI. HemobGina. [locnigHuk BBOIUTH y
neiHIiio TOHATTS «peais» doTupu minkommoHeHTH: «Peamii — 1. CnoBa i1 cI0BOCHOMYYEHHS, IO
MO3HAYAIOTh MPEAMETH, MOHATTS, CUTYAIlii, BIACYTHI B MIPAKTUYHOMY JOCBI/Ii JIFO/IEH, SIKI PO3MOBIISIIOTh
IHILIOI0 MOBOIO; 2. pI3HOMAHITHI (p)aKTOpH, SIKI BUBYAIOTh 30BHIIIHA JIHIBICTHKA 1 NEPEKIa03HABCTBO,
TaKl, SIK JIepyKaBHUM yCTpii EBHOI KpaiHU, ICTOPIS 1 KyJAbTypa IEBHOTO HapOay, MOBHI KOHTAKTH HOCIIB
NEBHOI MOBHU 1 T. 1H. 3 OIVIAQY HA iX BIIOOpaXKEHHS Yy BIINOBIAHIA MOBI; 3. IMpeAMETH MarepiaibHOL
KYJIBTYpH, III0 € OCHOBOIO HOMIHATHBHOTO 3HAYEHHS CJIOBA; 4. CJIOBA, sIKi MO3HAYAIOTH HAI[IOHAIHLHO-
criendivai 0COOIMBOCTI KHUTTS 1 MOOYTY» [5, . 67]. Bimommuii yueHuHii-MOBO3HABEIb i TepeKiiaaad
O. YepeqHUYEHKO JOMOBHIOE 1€ BU3HAUCHHS, YTOUHIOIOUH, 0 «Oysn0 O MpaBUiIbHIIIE TOBOPUTH PO
peayito K HOCiS ETHOKYJIBTYPHOI i1H(opMallii, He BJIAaCTUBOi JIsi OO0'€KTHBHOI MAIHCHOCTI MOBH-
cpuiiMaya B JaHWN ICTOPUYHUM MOMEHT», /DK€ B HAlll Yac Triolami3amii MOHATTA «JyXa
€THOKYJbTYpHa 1H(OpMALis» € XPOHOJONYHO OOMeXeHHMM Ta 3MiHHUM [8, c. 41]. SIk cTBepmxye
P. 3opiBuak, peainii — 11e «MOHO- 1 TIOJNIJIEKCEMHI OJMHMII, OCHOBHE 3HAUEHHSI SIKUX BMillae (B IUIaHi
O1HapHOTrO 3ICTaBJICHHS) TPAAMLINAHO 3aKpIIUICHUH 3a HUMH KOMIUIEKC €THOKYJIBTYPHOI 1H(opMmallii,
qy»Xoi Ui 00’ €KTHUBHOI AIMCHOCTI MOBH-cIipuiiMaday [4, ¢. 56]. OqHuM 3 HAWMOBHIMIMX Ta HANOLIBII
CTPYKTYpOBaHUX, Ha Hamry AyMKy, € BusHaueHHs C. Brnaxosa ta C. ®nopina: «Peadii — 11e 00’ exTH, sKi
€ XapaKTepHUMHU JJIs1 J)KUTTA (M0OYTY, KyJIbTYPH, COLIIAIBHOTO 1 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY) OAHOTO HAPOILy
Ta Yy>KUMH JUISI THITIOTO, SIK HOCIi HAI[IOHAIBHOTO /200 ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY, BOHHM, SIK TIPABUIIO, HE
MarOTh TOYHHX Bi/MOBITHHKIB (€KBIBAICHTIB) B 1HIIIMX MOBAX 1, IK HACNIIZOK, HE MiJISATAIOTh MePEeKIamLy
Ha 3araJIbHUX MiJICTaBaX, MOTpeOyrour 0coOmuBoro miaxomy» [3, ¢. 31]. Sk 3a3HaYarOTh JOCHIHUKH,
MOBHI OJIMHHIII, SIKI HE BIAMOBIJAIOTH UM TapaMeTpaMm, 3a3BHYail peaisiMi HE BBAXKAIOThCSA. BoHu €
TICeB0- a00 KBa3ipeasisiMu, sIKi, Ha BiIMIHY BiJl ICTHHHUX peaii, €, paiiie, 3aiBUMH €K30TH3MaMH, sIKi
HE BiZIOOpaKar0Th CIIPAaBXHBOTO KOJIOPUTY, a € MPOCTO «OPHAMEHTAJIBbHUM Jpi0’s3kom» [3, c. 39].

OckUIbKM Hallla PO3BiKAa PO3IVIsae peanii B HAYKOBOMY TEKCTI, SIKMM 3a3BUYall HaCHYEHHH
TEpMIHAMH, TO IOLLIBHO PO3MVITHYTH BIIMIHHOCTI MiK peaJti€ro Ta TepMiHOM.
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Jlesiki Tpynu  peaid, TEPEAOBCIM  CYCIUIBHO-TIONMITHYHI  (aAMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIATHHHIMA
yCTpiil, opranu i Hocii Biaay, BIICBKOBI peaiii), MalOTh CHUIbHI pUCH 3 TepMiHamMu. Ha BimmiHy Bif
OUIBIIOCT] JIGKCUYHUX OJMHHIIb, TEPMIHH [MO3HAYAIOTh YITKO BU3HAYEHI MOHSTTS, MpEJAMETH, SIBHILA, B
igeani — 1e OJHO3HA4Hi, M030aBJeHI CHHOHIMIB CIIOBA 1 CIIOBOCIIONYYEHHS, HEPIIKO IHIIOMOBHOI'O
MOXOJDKEHHS, Cepell HUX € 1 Taki, 3HaYeHHs AKUX OOMeXeHi icTopuuHO. Bee 1e MokHa ckas3arH i mpo
peauii [5, ¢. 273]. Sk 3a3navarote C. BnaxoB 1 C. ®@nopiH, € 11i1a HU3Ka MOBHUX OJMHUIb, SIKi ICHYIOTb
Ha TEpeTHHI IMX JIBOX KaTeropid, 1 Ha BCIX MiJCTaBax iX MOXYTb BBa)KaTH BOJHOYAC 1 TEPMiHAMH, i
peanisivu [3, ¢. 68]. IIpoTe MK TepMiHAMH 1 peallisiMU ICHYIOTh TaKOX CYTTeBI BiMiHHOCTI. Peautii, 6e3
CYMHIBY, MOXHa KJIacu(iKyBaTH SK OJUHHMIN OC3eKBIBAICHTHOI JICKCHKH, B TOM 4Yac, SK TEPMIHH €
OZIHUMH 3 He0araTb0X MOBHUX OJMHHMIIb, SIKI MOXKYTh OYTH IEpeKJiaJieHi aOCOMOTHUMH €KBIBAJICHTAMU
[3, c. 70]. 1lle oxmiero BiAMIHHICTIO € TE, IO OaraTo TEPMIHIB CTBOPEHI INTYYHO, TOMAI SAK peaiii €
00’€eKTaMM HapOJIHOI CJIOBECHOT TBOpUOCTi [4, c. 83]. P. 3opiBuak Takox 3a3Havae, 1110 peastii BUHUKAIOTh
NepeBXHO B HAPOJTHOMY CEPEIOBHIIIL, a TEPMIHHU CTBOPIOIOTH YYE€HI Ta CHeIiaiCTH-TIPAKTUKH, 9aCTO Ha
OCHOBI €JIEMEHTIB 3 JIATUHCBKOI Ta TIpelbKoi MOB a00 MUIAXOM I€PEeOCMUCICHHS 3BHYalHUX
«Hecnemiami3oBaHuxy cIiB [4, ¢. 44].

[Instxy BUpieHAS MPOOJIEMH PO3MEXKYBaHHS TEPMIHIB 1 peattiii 3Haxoaumo y npari C. Bimaxosa 1
C. ®nopiHa, sKi CTBEpAXKYIOTb, L0 BapTO BPaxXxOBYBAaTH <«MICLUEBUH W ICTOPUYHHMNA KOJOPHUT, THII
JiTepatypH (XyI0XKHs, HAyKOBA), Y SKiii BHKOPHCTOBYETHCS JaHa JISKCHYHA OJTUHHUIIS, 1 3BICHO, BY3bKHH 1
[IMPOKHI KOHTEKCT» [3, ¢. 73].

AHami3 MOBO3HABUOi Ta TEOPETUYHOI JTEpaTypd IIOKa3aB, IO KiIacHU]ikamis peamiii —
OaraTorIaHoBa 1 MPOBOAMTHCS OJJHOYACHO Ha JEKUIBKOX CTPYKTYpHHX piBHAX. Tak, P. 3opiBuak BBaXkae
JOPEYHUM IIPOBECTH MO peaiil B ICTOPUKO-CEMaHTHYHOMY Ta CTPYKTypHOMY TiaHax [4, c. 119]. 3a
KJ1acu}ikalli€ero TOCIiIHUII, 3 ICTOPUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOTJISTY BaApTO BHIUTUTH:

— Bracae peanii (mpu icHyrouMx pedepeHTax): YKp. KoIOMulika, Kumauka Ta BiITBOPEH1
HiMerpKor MoBoro: Bojken und Huzulen [9, S. 65].

— IcTopuyHi pealii: ceMaHTHWYHI apXai3MH, sSKi BHACIIIOK 3HUKHEHHS Pe(epeHTIB BXOISTh JIO
iCTOPMYHO JIMCTaHTHOI JIGKCMKH, BTPATUBIIM KUTTE3NATHICTb. IM BJACTHBA CEMa «MHUHYJIE» i BOHM
MicTTh (DOHOBI 3HAHHS KyJAbTYpHOI crammuHA. KpiM HaioHaTbHOTO, Ui HHUX XapaKTEePHHMA
XPOHOJIOTIYHUI KOJIOPUT: YKP. cMepod, KOnHUtl Matioa Ta BIATBOPEHI HiMELbKOK MoBoro: Mazepisten [9,
S. 36], der Hetmanat [9, S. 27].

VY cTpyKTypHOMY IIJIaH1 BUIUISIOTH!

— pealii-oHOWIEHH: YKp. 6euopHuyi, Kpunuuap, Kobsapiosamu, a TaKOX BUSBICHI Y
HiMenbkoMoBHiI# nipari: Kleinrussen [9, S. 26], die Prosvita [9, S. 75]

— pealii-mojiwIeHH HOMIHATUBHOTO XapaKTepy: YKP. KYPHA Xama, mpoicma My3uKkd, OpamcobKa
moauna, a takoxx: der Almanach Rusalka Dnistrovaja [9, S. 73], Kosaken-Starshyna [9, S. 79]

— peatii-hpa3eosori3Mu: yKp. 100U 3a0pumu, Koio nedi nopamucs, 0oamu npo CKpuHio, cmamu
nio eineyb.

— peaii — 00pa3u-CUMBOJIH. KAEHOBULL TUCTOK.

[IpoOnema BIATBOpEHHS peaiil Bke MPOTAroM 0araTboX pPOKiB IIPUBEPTAE yBary HaykoBLiB. Llum
00yMOBJICHa BeJIMKa KUIBKICTh MIJXO/IB JI0 CIOCOOIB Ta MPHHOMIB TPaHCIALIMHOrO NepeiMeHyBaHHs
pearmiit. Ha mymky C. Bnaxosa ta C. ®nopina, HalOUTBII BIAIMM MOKHA BBaKaTW TaKe BBEICHHS Yy
TEKCT HEe3HaoMoi peaiii, sike Morjo 0 3a0e3Nne4nTH ii LIJIKOM NPUPOJHE, HEBUMYIIEHE CHPUIHATTS
yuTaueM, 6e3 HeoOXiHOCTI 3aTy4eHHs JOAaTKOBUX 3ac00iB ocMucieHHs. He BapTo MosicHIOBaTH peaii,
3HaloM1 YnTayaMm 3 JITEepaTypH, MPecH, KyIbTYpHOTO CHUIKYBaHHs. TakuMu € yHiBepcasbHI B 0araTbox
MOBaxX pealtii combpepo, namna, 2oH00a, TIPO SIKi y UuTaya yKe CKIAI0Ch IEBHE YsBIIeHHS. ..[3, ¢. 192].
[Ipore el miaxin Takok MoTpeOye OOEpEeKHOCTI, a/Ke ICHYE PHU3MK MEPEOLiHKH (OHOBUX 3HAHb
quTayva.

[IponoHyemMo pO3IIITHYTH OCHOBHI CIIOCOOH, SIKI MO>KHA BUKOPUCTOBYBATH ITPH BIITBOPEHHI peatiii.

O. Ilgeiiep 1 B. IlleBuyk Bu3HAYaIOTh TpW CHOCOOM BIATBOPEHHS peaiiid 3aco0amMH IUTHOBOI
MOBH: TPaHCJiTepaliln, KaIbKyBaHHA, NMOSICHIOBAJbLHMII meperyaa. A. DenopoB oOIpyHTOBYe
YOTUPH CIIOCOOM Tepeadi peastiil: TpaHcaiTepanilo (TPAHCKPUIILiO), YIOAIOHEHHSs, KATbKYBAHHS,
rinonimMiunuii nepexnan [7, c. 188]. B. Bunorpanos Ha3uBae m'sTh Takux CHOCOOIB: TPAHCKPHIIILisi,
rino/rinepoHiMiuyHmii mepexJiag, ynomiOHeHHs, ONMMCOBMIl TepeKJaa, KajabKyBaHHs [2, c.93].
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Cxoxoro € kmacudikamis JI. bapxynapoBa, skuii TakoX BHALISE 1T STh CIOCOOIB BIATBOPSHHS peaTiid:
TPAHCKPHUIILiI0 (TPaHCaiTepalilo), KaJbKyBaHHSl, ONHMCOBY mnepu¢pasy, npuOIM3HUNA i
Tpanchopmaniiinmii nepexaaau [1, c. 134].

BuueprHum 1 JOKIaIHUM € OIMC MOKJIMBOCTEH mepenadi peanii, 3anmpononoBanuii C. BiaxoBum
ta C. ®nopinum. Ha ixHIo 1ymMKy, IpHiioMU Tiepeadi peatiii MOJKHa, y3arajlbHHUBIIH, 3BECTH JI0 JBOX —
11 TPAHCKPpUILs i mepekiax. Mera nepexiiany nojsrae B ToMy, o0 «4dyke» 3p00UTH MAKCUMAIbHO
CBOIM TO/Ii, IK TPAHCKPHIIIIF0 BUKOPHUCTOBYIOTh /ISl 30€PEIKEHHS «Uy>KOT0» IIPU BUKOPUCTAHHI 3aC00iB
Ta MOYKJIMBOCTEW MOBH MEPEKIIATY.

Tpauckpuris peatii — e MeXaHi4He TIEPEHECEHHs peatii 3 MOBH OpUTIHAITY B MOBY TEpeKiIamy 3a
JOTIOMOTOI0  TpadiuHUX 3acO0iB OCTaHHBOI 3 MAKCHUMAIBHUM HAOMKEHHSAM JI0 OPHUTiHAIBHOL
donernunoi dhopmu [5, c. 227]. Ilepeknan peanii (abo 3aMiHa, CyOCTHUTYIIIST) 3aCTOCOBYIOTh 3a3BHYall y
THX BHIIQIKaX, KOJI TPAHCKPHIILILS 3 TIEBHUX IPUYUH € HEMOKIIMBOKO a00 HebaxkaHoto [3, c. 193].

3araigpHa cxema crocoOiB mepenadi peaniii (3a C. Binaxoum 1a C. ®nopiHUM) BUTIISIAE TaK
[3, c. 195]:

I. TpanckpwurIIisL.

II. Iepexnan:

a) BBEJICHHS HEOJIOTI3Ma:
— KaJbKyBaHHS;
— HaliBKaJIbKyBaHHS;
— 3aCBOEHHS;
— CEMaHTUYHHUI HEOJIOTI3M;
0) MpUOIM3HUIA TIEpeKIaI;
— POIOBO-BUJIOBHI BiJIMOBITHHK;
— (QyHKUIKHUI aHaTOT (EKBIBAJICHT);
— OIIUC, MTOSICHEHHS], TITyMa4eHHS;
B) KOHTEKCTyaJIbHUI MEepeKyal.

Vkpainceka fnocmianuns P. 3opiBuak BBakae, 10 «y BUIAAKY pealliil J0peyHO TOBOPUTH HE IO
nepekian y OyKBaIbHOMY PO3YMiHHI, a JIMIIE TPO BIIHAWICHHS CEMAHTHKO-CTHIIICTHYHOTO
BIJIMOBIJHUKA 200 MPO TPaHCJsILiiiHe MepeiiMeHyBaHHs peadtiii» [4, c.131]. P. 3opiBuak Buaise Taki
CMOCOOU TPAHCISLINHOTO NepeiiMeHyBaHHs peatiid:

— TpaHCKpUMLisA (TpaHcIiTepalis);

— TiNepoHIMIYHE epeMeHyBaHHS;

— JIECKpHUIITUBHA NiepHdpasa;

— KOMOIHOBaHa PeHOMIHAIIIS;

— KaJIbKyBaHHs ITOBHE 1 YaCTKOBE;

— MDKMOBHA TPAHCIIO3HULIISl HA KOHOTaTUBHOMY DIBHI;

— MeToJ] ynoAiOHeHHs (CyOCTUTYIIN);

— BiJHaWJCHHS CUTYaTUBHOTO BiJMOBIIHMKA (KOHTEKCTYabHUI MEpeKan);
— KOHTEKCTyaJIbHE pO3TIIyMaueHHs (IHTepIpeTallis) peasiil.

[IponionyemMo JOKJa/HIIIE PO3MIISIHYTH CIIOCOOM Tepedadl peaii O6e3rnocepeHbO Ha marepiail
kauru «Der schwierige Weg zur Nation. Beitrdge zur neueren Geschichte der Ukraine» Anpapeaca
Kanmenepa.

Annpeac Kammenep (20 Bepecus 1943, IBeiinapis) — mIBeHIApChbKUN ICTOPHK, SKUH
CIeLiali3y€eThcsl Ha BUBYEHHI POCIMChKO-YKpaiHChKUX BiHOCHMH. HaykoBerb BHBYaB icTopito CxigHOL
€Bporu B yHiBepcurerax Binns i Liopuxa. Byayun crunenaiatom, npoBoauB fociiukeHHs y [aproki,
I'enbcunki, ropuxy ta Mocksi. Huni npodecop Binencekoro yHiBepcuTeTy, wieH ABCTPIMCHKOL
akazgemii Hayk (2001), inozemawnii wieH HartionanpHO1 akanemii Hayk Yipainu (1996).

A.Kammenep craB ofHUM 13 MEpHIMX YYEHHUX, SKHM y CBOiX Mpalsix poOMB aKIEHT Ha
OararoeTHiyHOCTI KoiuiuHboro PansHcbkoro Corozy Ta Pocii 3aramom. Y monorpadii «Pocist gk
MOJTIETHIYHA IMITEPis HAYKOBEIlh BIIMIIIOB BiJI MOHOJITHOI HaIiOHAILHOI icTopii Pocii Ta mokaszas i
perioHnn 3 aOCONIIOTHO BiAMIHHMMH 1CTOPUYHUMHU M KYJIBTYPHUMH TPAIMIISAMU. 3aBISIKH HayKOBOMY
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iHTepecy a0 6araroerHiuHocti CPCP A. Kanmenep 3BepHyBcsi 10 OUIBII JOKJIAIHOTO BUBYEHHS iCTOPIi
VYkpaiHu.

HarierBopenHs, ykpailHChKHI HalioHaIi3M, icTopis [ammyMHM Ta MDKETHIYHI BIIHOCUHU —
OCHOBHI TEMH HOT0 HayKOBHUX Tpalb po Ykpainy. OKkpiM TOro, yueHui JOCIipKye cuHTe3 ictopii Pocii
ta Ykpainu. Cepen ioro nparb: «RuBlandals Vielvolkerreich. Entstehung, Geschichte, Zerfall» (1992),
«Kleine Geschichte der Ukraine» (1994), mepekiazneni ykpaiHCbKor0 MOBOO, a Takox «Ruflland und die
Ukraine. Verflochtene Biographien und Geschichten» (2012), «Die Kosaken. Geschichte und Legenden»
(2013), «Ungleiche Briider. Russen und Ukrainer vom Mittelalter bis zur Gegenwart» (2017), «Der
schwierige Weg zur Nation. Beitrage zur neueren Geschichte der Ukraine» (2003) ta «Die Ukraine.
Prozesse der Nationsbildung» — ony6ikoBanuii 3a penaxiiero A. Kanmenepa 30ipHUK T0TIOBIAEH pi3HUX
HAYKOBIIIB II0JI0 YKPATHCHKOTO MUTAHHS.

OkpiMm Toro, A. Karnmenep € aBTOpoM BEIHMKOI KITLKOCTI HAYKOBUX CTaTe 3 icTopii Ykpaiau («Ein
«kleines Volk» von 25 Millionen: die Ukrainer um 1900» (1993), «Aspekte der ukrainischen
Nationalbewegung im 19. und fréhen 20. Jahrhundert» (1992), «Mazepisten, Kleinrussen, Chochols: die
Ukrainer in der ethnischen Hierarchie des Russlandischen Reichesy», «Die Ukraine zwischen West und
Ost. Uberlegungen eines Historikers» (2000), «Historische Voraussetzungen fiir die ukrainische Staats-
und Nationsbildung», «Vom Kosakenlager zum Euromaidan. Ukrainische Widerstandstraditionen»
(2015) ToOmIO), KOXKHA 3 SKHX PO3KPHBAE BAXIIMBI CTOPIHKM YKPaiHCHKOI ICTOpii 3arajom Ta
JIeP>KaBOTBOPEHHS, 30KpeMa.

JIOCTiTHUK y CBOIX Hpalsix 3HAYHOK MIpPOIO TOTPUMYETHCS YKPATHCHKOTO HAIIIOHATBHOTO «TPaH/I-
HapatuBy» («GroBen Erzahlungy), sk mwmme cam A. Kanmenep y mepenmoBi 0 mepekiaaeHol
YKpaiHChKO MOBOIO «Mautoi ictopii Ykpainu», aie 3aBAsKu CBOEPIAHOMY <IIOTJISITY 13-30BHI» IO-HOBOMY
PO3CTaBIIsE JIeKi aKIEHTH, IHTETPYIOUM B YKPAiHCHKY ICTOpIiIO TOJISIKIB, POCISH, HIMIB, €BpEIB Ta iHIII
HaIlIOHaJIbHI MEHIIIMHHY, SIK1 )KWJIA B YKpaiHi.

Marepian namoi po3sigku — «Der schwierige Weg zur Nation. Beitridge zur neueren Geschichte
der Ukraine» — kuura, 10 sIKOl BBIMIIUTM CTATTI HAYKOBIS, IO BiJOOpakatoTh IpOIEC HAIli€- Ta
Jep:kaBoTBOpeHHs B Ykpaini mporsiroM XIX-XX cronite: Ykpaina mixk CxooM Ta 3aX010M, yKpaiHIl B
eTHIuHIN iepapxii Pociiicpkoi iMmepii, yKpaiHCbKUIT HAIlIOHATBHUHA PYX 1 HAIIOHAIBHA €TiTa, BIIHOCHHU
YKpATHIIIB Ta IHIIMX €THIYHUX TPYI Ha TepUTOpii YKpaiHu, a TaKOX BUCBITICHHS YKpAiHCHKOI iCTOpIi y
HIMELLKOMOBHHX Tpansx. Tomy s crarteid A. Kanmenepa xapakTepHa HasBHICTh BEJIMKOI KUTBKOCTI
CYCHUJIbHO-TIONITUYHUX (30KpeMa, ICTOPUYHUX), €THOrpadiyHuX peaiiil Ta BIACHUX Ha3B, BIATBOPEHHS
AKUX MOTpeOye 0COOIMBOIO MiIXOMy, 30KpeMa, uepe3 HEOOXIIHICTh MepefaTH Mops] i3 NpeaJMeTHUM
3HAQUEHHSIM 1 3aKIafieHudl y Jiekcemi KosopuT. Ilpum mpbomy ImIBeHIapchbKuii ICTOpUK, HE Oynydu
dbopMarTbHO TIEpeKITagadeM ISl HIMEIIbKOMOBHOTO YHMTa4a, BCE X TaKW, BHCTYIIAE CBOEPITHUMH
«TPAHCIATOPOM» — MOBH, YKPATHCBHKOT'O HallIOHAILHOTO KOJIOPUTY, YKPAiHChKOI KYJIBTYpPH B IIJIOMY.

TpaHnckonyBaHHS, TOOTO BUKOPHUCTaHHS TPAHCKPHIILIi/TpaHcaiTepanii 0e3 MoeJHAHHS 3 IHIIMMU
criocobamMu BiATBOpeHHs peaniit y mpami A. Kammenepa Tpamsierbest 37e0iIbIIOr0 Ui Inepenadl
BJIACHUX HAa3B, Cepell sIKMX aOCONOTHY MepeBary MaroTh @HMPONOHIMU, IPUYMOMY HAyKOBELb MOXKE
M0J[aBaTh TPAHCIITEpOBaHe iM’sI Ta Mpi3BHIIE a0 JHIIe Mpi3Buiile ocodu: Taras Sevéenko, Mychajlo
Hrusevs’kyj [9, c.17], Nikolaj Kostomarov [9, ¢.18], Bohdan Chmel’nyékyj [9, ¢.27], Symon Petljura,
Stepan Bandera [9, ¢.53], Stefan Rudnytsky [9, ¢.57], Natalija-Polonska-Vasylenko [9, c. 62], lvan
Franko [9, c. 63], Mazepa [9, c. 37], Petro Konashevyé-Sahajdacnyj [9, ¢.58], Skovoroda [9, c. 59],
Machno [9, ¢.66], Kotljarevs’kyj [9, c.73], Hrusevs ’kyj [9, c.75].

Crip 3a3HauuTH, 0 cepesl 1HIIMX TeMAaTHYHHUX TPy OHIMIB TPaHCIITEPALIIO Y YHCTOMY BUIJISIL
BUKOPUCTAHO HEYACTO: /ISl BIATBOPEHHS 2eozpaghiunux imenysans — IUIIE 3 HA3BaMU BEJIMKUX MICT i
piuok: Perejaslav [9, c. 66], Odessa [9, c.67], Lemberg (L ’viv), der Dnjepr [9, c. 71], Katerynoslav,
Charkiv, Kiev [9, c. 151],

Oxpim OHIMIB, 3a JonmoMoror Tpaxciirepaiii A. Karmenep mojgae neBHi cycHijibHO-NOJITHYHI
(der Hetmanat [9, c. 27], Zemstva [9, c. 82]) Ta erHorpadiuni peasii (30kpema, emnonimu: Rusyny
[9, c. 26], exzonimu: chochols [9, c. 36] Ta «chochly» [9, c. 41]). BBaxkaemo 3a J0MLIbHE HABECTH ITUTATY
3 Mpalli iICTOpHKa, KA PO3KPHBAE 3HAUEHHSI OCTaHHBOI peaiii, 30epirarouu Npu 1bOMY KOJIOpUT: «Die
Masse der Ukrainer wurde damit im 19. Jahrhundert in den Augen der Russen zu «chochly», zu
Prototypen von unzivilisierten Bauern» [9, c.41]. Oco06nuBoI yBaru, Ha Hally JyMKY, 3aCIyTOBYE IIE
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ONIMH CIOCi0 BUKOPHUCTaHHsS TpAHCIITEpallii: y MOeSIKAX BHITAJKaX HAyKOBEIb IOJIA€ HIMEIbKUN
BIJIMOBIJTHUK, a B TY’KKaX — TPaHCIITepaliro 3 ykpaiHcbkoi un pociiicekoi moBu: «Offiziell umfasste das
russische Volk alle Ostslawen, wéhrend man den Groprussen, Kleinrussen und Weifrussen nur die
Qualitdt von Stimmen (plemja) zugehort. Das Ukrainische und Weifrussische galten als Dialekte
(narecija), nicht als Sprache (jazyk) wie das Russische» [9, c. 45]. 1le nae 3mMory aBTOpOBi 3poOUTH
0COOJIMBHI HAroJI0C Ha MOHSTTSX, 5Ki, 3 OTHOTO OOKY, HIOM HE MalOTh JIHTBOKYJIBTYPHOTO CKJIQJHUKA, a
3 IHIIIOTO — caMe 3 IIMMH MOHATTSAMH TICHO MOB’si3aHe (POPMYBaHHS YSBJICHb HIMEIIbBKOMOBHOI ayIuTOpii
PO YKpaiHCHKUN HApOJ, HOTro KyJIbTypy Ta MOBY. Ha09HO MepekoOHyeMOCh, 1110 PEatito CIIij] PO3TIIiAaTH
TLIBKH Y O1HApHOMY 31CTaBJICHHI.

[IpoananizyBaBIIM CriocoOM BIATBOPEHHS peajiid, 10 sSKuX BaaeThest A. Kanmenep, MU BUSBHIIH,
10 TPAHCKPUIILIISI Ta TPaHCIITepallisi HabaraTo 4acTillle € CKJIaZ0BOI0 YaCTMHOI KOMIUIEKCHUX CIOCO01B
BIITBOPEHHS Peatiii, KOJIM BOHU TIOETHYIOTHCS 3 KAJIBKOIO, TIEPOHIMOM, JIECKPUIITUBHOIO Mepr(pasoro,
KOMEHTapeM TOLIIO.

Komo6inoBaHa peHoMiHamisi (1O€AHAHHS B OJHOMY pEYEHHI JBOX CHOCOOIB BIATBOPEHHS
3HAUEHHS peaii — TPaHCKPHIILIi 3 OMHCOBOIO Nepr(pa3oro) — e HaloLIbII nommpennit B A. Kanmenepa
crociO BIITBOPEHHS YKPATHChKUX peatiid, XapaKTePHHUM /15 BCIX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPYII:

Etnorpadiuni peasii BinoOpaxaroTh 4acTo 3HEBaXIIMBI HaAHMEHYBaHHS (€K30HIMH), SIKI JaBaId
30KpemMa, B PoOCIHChKill immepii, MpeIcTaBHUKaM YKpPAiHCBKOTO €THOCY B DPI3HHM YacOBHH IEpiof:
Kleinrussen («malorossy») [9, c. 45], koszakam — unzuverlissige Kosaken (Cerkasy) [9, c. 66],
NPUXHIFHUKAM HalliOHAJIBHOTO-BH3BOJIBHOTO PyXy yKpaiHiiB — Mazepisten (mazepincy) [9, c. 37].

CycniJibHO-IoJIiTHYHI peaJtii nipescraBieni Takumu oxunuigivu: die beiden erste Parlamente
(Dumy) [9, ¢.76], schriftliche ukrainische Umgangssprache (prostaja mova) [9, c. 29], national-
ukrainische Hromady (eigentlich Gemeinden) [9, c. 74] «petl]urovcy» und «bandel’OVCy» (die Anhdnger
Symon Petljuras und Stepan Banderas) [9, ¢.53], sxi cBiguaTh Mpo T€, IO ABTOP, OKPIM JEHOTATUBHOIO
3HAUEHHS CYCHUIHHO-TIOIITUYHUX SIBUIIL 1 IOHSITH, HAMAraeThcsl 30€pertu ceMy JIOKATbHOCTI.

OmnmcoBy mepu¢pazy aBTOp 3a3BHYAll IMMOJA€ CIIOYATKY, a TPACKPHOOBAHY YM TPAHCIIITEPOBAHY
Ha3BY PELMITIEHT MOXKE MTOOAYUTH B TY>KKaX, PIALLIE — HABIIAKHU:

— Den Firsten standen ihre Gefolgschaften (druZina) zur Seite, deren Mitglieder die
Oberschicht des Kiever Reiches bildeten [9, c. 31].

— Oberstes Entscheidungsgremium war die Versammlung aller Kosaken, der Ring (kolo) oder
Rat (rada), der die Offiziere und den obersten Anfithrer des Kosakenheeres, den Hetman oder Ataman,
wihlte und Gericht hielt [9, c. 55].

— Sein Bericht zeugt davon, dass die Kosaken sich schon im 16. Jahrhundert sozial differenzierten
und erste Konflikte zwischen der Cern*, den einfachen Kosaken, und der Starsyna, den Offizieren,
auftraten [9, c¢. 56].

— Im Jahre 1663 wurde in Moskau ein fiir die Ukraine zustandiges Zentralamt, die Kleinrussische
Kanzlei (Malorossijskij prikaz) [9, c. 68].

— Dazu kamen Nebengewerbe wie das des Lohnfuhrmanns (Cumak) [ 9, c.149].

— Im Osten des Hetmanats lag die Sloboda-Ukraine. Sloboda meint entweder Siedlung oder
Freiheit, und Hrusevs ’kyj hat die Region ,,Land der freien Gemeinder “ genannt [9, c. 75].

Criz BiA3HAYUTH BUCOKY KoMIeTeHTHICTh A. Kanemnepa y BuBueHHi icTopii Ykpainu. Haykoselb
PO3II3HAE He JIMIIE BIacHE pealii, a i 00pa3u-CUMBOJIH, K1 € IPUXOBAHUMH peasisIMU, HaTp.:

— lhr Lebensbereich war also nicht die Steppe, das ,,wilde Feld* (dyke pole), sondern der Fluss
[9, c. 55].

TpancniTepaliifo y NO€JHAaHHI 3 TINEPOHIMOM 4YM TMEpUdpa3ol0 YacTo 3aCTOCOBAHO IS
BIITBOPEHHSI OHIMIB, CepeA SKUX HaAWOUIbLIY TpYyNy CKIafaloTh aumpononimu. Ilpym 1pomy
KOMOIHOBaHa PEHOMIHAIlil MOX€E MOJSIraTd y MO€JHAHHI TpaHCIITepalii 3 TinepoHIMOM, BUPaKEHUM
onaum cioBoMm (Fiirst Danylo [9, c. 16], der Kosak Mamaj [9, c. 17], Literaturwissenschaftler
Grabowicz, der Historiker Rudnytsky [9, c. 24], die Universitdtslehrer V. Antonovy¢ und
M. Drahomanov [9, c. 75]; abo  y ckmami crmoBocnonydeHHs uu nepudpasu: der aus Galizien
stammende ukrainische Marxist Roman Rosdolsky [9, c. 24], Jevhen Cykalenko, der Herausgeberder
»Rada“, der einzigen ukrainischsprachigen Tageszeitung Ruflands [9, c. 31], ukrainische Okonomen
der zwanziger Jahre M. Volobujev, M. Slabéenko, M. Javors’kyj [9, c. 51], der Aufenminister der
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Hetman-Regierung des Jahres 1918 und bedeutende Historiker Dmytro Dorosenko [9, c. 58], der
ukrainische Literaturwissenschaftler Dmytro Cyzevs’kyj [9, c. 62], die ukrainischen Emigranten Borys
Lewytzkyj und Bohdan Osadéuk [9, c. 62]. SIk 6Gaunmo, aBTOp HE BUKOPHCTOBYE OI[IHHHUX EINTETIB,
YHHUKAIO4H 3alBO1 EKCITPECUBHOCTI Ta HA/IAl0UH, TAKUM YHHOM, 00’ €KTHBHY 1H(POPMAIIitO.

OkpiM TOro, KOMOIHOBaHa PEHOMIHAIIIO 3aCTOCOBAHO TAKOX Uil BIATBOPEHHS IHIIMX TPYIII
BJIACHHX Ha3B, a caMe:

— mononimie. Gouvernements Poltava Cv’emigov (ukr. Cernihiv), Charkov (Charkiv)) [9, c. 26],

die Gropstadt Kiev [9, c. 32));
— Oionionimie. Gedichtband 1840 (Kobzar), die Zeitschrift ,,Osnova* [9, c. 74], ukrainische
Tageszeitung “Rada* 9, c. 19, die Zeitschrift «Batkiviéynay |9, c. 82];

— epeonimie: die Prosvita (Aufkldrung) [9, c. 75], Turnvereine Sokil und Sic [9, c. 76]).

SIK 3acBiMUyIOTH MPHKIIAIM, KOMOIHOBaHA PEHOMiHAIs € e(EeKTUBHUM CIIOCOOOM BiJTBOPEHHS
YKpaiHChKHX peaiiii y HayKOBOMY TEKCTi, a/DKe J[a€ 3MOTY He JIMIIEe PO3KPUTH CEMaHTUKY pealii, a i
nepenaTy il HalllOHAIbHE Ta ICTOpUYHE 3abapBiieHHsA, 3aBIsku doMmy A. Kammenep mnpeseHTtye
HAILlIOHAJIbHY ~HEMOBTOPHICTh  YKPAiHCBKOI ~KYJIBTYPHOI ~CHUIBHOTH TPEICTaBHUKAM  HIMEIBKOi
JIHTBOKYJIBTYPH.

Jlns mepeHeceHHs YKpaiHCBKOi peaiii B HIMEIbKOMOBHY IUIBOBY KYJIBTYPY ICTOPHK HEPIIKO
3BEPTAETHCS [0 KAJAbKYBaHHs (OCOONMBOTO BHAY 3allO3MYEHHS: YTBOPEHHS HOBOTO  CIIOBA/
CJIOBOCHOTYYEeHHS 200 HOBOTO 3HAUYECHHS CJIOBA uepe3 OyKBaJIbHUIA MEpEeKIIal BIAMIOBIAHOIO 1HIIOMOBHOTO
€JIEMEHTA, 1110 JI0TIOMArae IMePeHeCcTH B MOBY MIEPEKIIaTy PEaIifo MpyU MAKCHMAJIBHO TOYHOMY 30epeeHH1
CEMaHTHUYHOTO 3MICTY, ajle TAJICKO He 3aBX/u Oe3 BTparH Komoputy [4, ¢. 199]), 3acrocoByroun #oro st
BIITBOPEHHS BCiX 0€3 BUHATKY JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX TpyI peaniil. Cepen HUX:

— ertHorpadiuni peadii: Kleinrussen [9, c. 26];

— cycniabHo-moJtiTuyHi peatii: die Ukrainische Volksrepublik, Ukrainische Sowjetrepublik

[9, c. 47], ukrainische galizische Armee [9, c. 58];

— OHOMACTHYHI peaJtii, Ki CBOEIO YEPro0 NPENICTABISIOTH Pi3HI TEMAaTU4HI TPYITH:

e mononinu: Fiirstentum Galizien-Wolhynien [9, c. 16];

o Zioponimu: das Schwarze Meer [9, c. 71];

o oionionimu: «Zwei russische Volkerschaften» [9, c. 18], «Geschichte der Ukraine und der
ukrainischen Cosacken, wie auch der Keénigsreiche Halitsch und Wiadimir» |9, c. 54],
Hrusevs’kyjs Geschichte der Ukraine-Rus, Dmytro Dorosenkos «Die Ukraine und das
Reichy [9, c. 59], Geschichte der Ukraine von Natalija-Polonska-Vasylenko [9, c. 62],

o epeonimu: die «Oraganisation Ukrainischer Nationalisteny (OUN), die kulturell-
wissenschafiliche Sevéenko-Gesellschaft [9, c. 75], die Ruthenisch-Ukrainische Radikale
Partei [9, c. 75], kleine Geheimgesellschaft der «Bruderschaft der Heiligen Kirill und
Methody [9, c. 74], die nationale und sozialistische Revolutiondre Ukrainische Partei
(RUP) [9, c. 76];

e ioeoninu: die Kiever Andreaskirche [9, c. 16], die Kiever Sophienkathedrale, eines der
Wahrzeichen der Ukraine [9, c. 16].

ABTOp TaKko)X 3aCTOCOBYE HaNIBKaJIbKY (CBOEpIIHI YaCTKOBI 3allO3MUYEHHS: YacTHHA ClioBa abo
BHUCJIOBY NEPEKIIA/IA€THCS, @ YACTUHA 3aIMIIAEThCS 0€3 NepeKIaay) y MOEAHaHH] 13 TPAHCKPUIILIEID YU
TpaHCITEPALIIEIO:

—  Das Wahlprinzip blieb in Kraft, der Kosakenrat (si¢ova rada) aus allen Si¢-Kosaken blieb der
wichtigste Entscheidungstréger [9, c. 76].

— Der Rat, das Organ der direkten Kosakendemokratie, wahlte jedes Jahr neu den Lager-
Ataman (koshovyjataman) [9, c. 76].

OnparboBaHuil MaTepiall Ja€ MiICTaBu 3pOOUTH Taki BUCHOBKH. [1J1s1 epesiayl yKpaiHChKUX peaii
aBTOpP KepyBaBCs KOMIUIEKCHUM  IIXOJIOM, 3aCTOCOBYIOUM TPAaHCKOAYBaHHS  (TPaHCKPUIILIIIO/
TpaHciiTepalio) (31e0UTbIIOro Juisi BIATBOPEHHS BJIACHUX Has3B), KaJlbKyBaHHS/HAIIBKaJIbKY Ta
KOMOIHOBaHY PEHOMIHAINIO (K JUIsi CYCHUTBHO-TIOMITUYHUX, OHOMACTHYHHX peaiiid). Bapto 3a3HaunTw,
110 HAYKOBEIIb MIJIKPITUTIOE BUKIIAICHUI MaTepial ManaMu Ta TJI0CapieM 3 TMOSCHEHHSIMU BXKUTHX PeaTiid.
Ile 3abe3neuye noBHille BUKIAIeHHS 1H(popMallii. TakuM YHHOM, [IUIIXOM TPAHCIIALIT TOHATh YKPaiHCHKO1
JHHTBOKYJIBTYpH 3aco0aMu HiMelbkoi MoBu A. Kammesnep HamaraBcs BHECTH J0 MEHTAIBHOTO JIOCBITY
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HIMEIIbKOMOBHOI ~ ayJIUTOPli HOBI 3HAaHHA TMPO YKPaiHChKE KYJIBTYPHO-ICTOPHYHE CEPEIOBHIIIE,
JOTIOBHIOIYH TA PO3LIMPIOI04H 0a3y iHdopMalil, sika 3HAXOAMTHCS HA MeKi CBOT0 i Yy7KOr0.

Jlo mepcneKkTHB HaIIOro JOCIHIKEHHS HAIEXKUTh BHU3HAUEHHS CTpaTerii mepenadi peanii y
poborax M. Aycra ta A. Kaprepa, a Takox MOpIBHSHHS CITOCOOIB BIITBOPEHHSI Pealiii IMMHU aBTOPaMHU.
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Trkavenko IOumsi. YKpauHckHe peajuu B HAy4YHBIX TEKCTAX: BbI30BbI NIPH NepeJade HA HeMeUKHil A3bIK (Ha
marepuaiie kuuru A. Kannenepa «Der schwierige Weg zur Nation. Beitrige zur neueren Geschichte der Ukraine»). B
CTaTh€ PacCMaTPUBAIOTCS OCOOEHHOCTH BOCIIPOM3BEACHMSI YKPAaMHCKHX peajnii B HAyYHOM TEKCTE HAa HEMEIKHH SI3BIK.
[IpuBoasTcs KiIaccupUKauy B ICTOPUKO-CEMAHTHIECKOM U CTPYKTYPHOM IUTaHE, Pealii 0XapaKTepu30BaTh Kak 0COOBIH BH
eMHHL OE39KBHBAJICHTHOW JIEKCHKH, AHAJIM3UPYIOTCS HX JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH, IPH 3TOM BBIJEICHBI
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUe TPYNIMbl peamnii. OnpenesnsioTcs pa3iudus MEXIy pealmsiMi U TepMHHaMH. PaccMaTpuBaroTcs
KJIacCH(HMKAIIMK OCHOBHBIX CIIOCOOOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh MCIIOJB30BAaHbI PH BOCHIPOM3BEICHUN PEaMii, MpeIoKeHHbIe
Pa3IMYHBIMH YYEHBIMH; [IPOU3BEAEHO CONIOCTABJICHUE ATUX Kiaccuukanui. [IpenoxeHo aHanu3 peanuii, UCIOIb3yeMbIX B
kHure A. Kammenepa, mBeHIIapcKOro HCTOPHKA, CTICNHATN3UPYIOIIETOCS HA N3YYeHUH POCCHHCKO-YKPaHHCKUX OTHOLICHHMH,
npodeccopa Benckoro yHuBepcutera, wieHa ABcTpuiickoil akaaemun Hayk (2001), nHOCTpanHoro wieHa HarmonansHON
akameMun HaykK YkpauwHel (1996). PaccmaTpmBaroTcss CTpaTermd M CIOCOOBI WX TIepefadydl Ha HEMEUKHH SB3EIK,
00ecreuHBaOIINe COXPAHEHHE HAIMOHAJIBHOTO KOJIOPHTA M OPTaHWYECKOE BOCIIPUSTHE TEKCTA PELHITHEHTOM. B crarhe
MO/TYEPKHUBACTCSI BAXKHOCTH OMHAPHOTO COMOCTABIICHHS I ONPEIEIeHUs] 3THOKYJIBTYypHOH wuH(opMmaim. BeineneHs!
HauOosiee 4acTo yrnortpebiisieMble ClocoObl, aHAIM3UPYETCS 11eNIeCO00pa3HOCTh MX IpuMeHeHus. /s nepejaun yKpanHCKUX
peamii  aBTOp pPYKOBOJACTBOBAJICS KOMIUIGKCHBIM —IOAXOJOM, TIPUMEHSS TPAHCKOAMPOBAaHHWE (TPaHCKPHUIIHIO /
TPaHCIUTEPAINIO) (B OCHOBHOM JIJIsI BOCIIPOM3BEICHHUS UMEH), KaTbKUPOBaHNE U KOMOMHHUPOBAHHYIO PEHOMUHAIIHIO (KaK IS
OOIIIECTBEHHO-TIONMTUYECKIX, OHOMACTHUECKNX peainil). ClieqyeT OTMETHTh, YTO YUYEHBIH MOJKPEIUIIET HW3JI0KSHHBIH
MaTepran KapTaMH U TJIOCCapHeM C OOBSICHEHMSAMH INPUHATHIX pealmil. JTo obecrieunBaeT Oojiee MOJHOE H3JIOKEHHE
uHpopmarm. B BeiBojax 0000mIEHO, KakMM 00pa3oM aBTOpP MBITAETCS BHECTH B MEHTAIBHBIA OMNBIT HEMELKOS3bIYHON
ayAWTOPUH HOBBIC 3HAHHUA 00 YKPAaWHCKON KyJIbTYPHO-MCTOPHYECKOH Cpefe, JOTONHAS M pacmmpss 0asy uHbopMarmm,
KOTOpast HaXOUTCSl Ha TPAHU CBOET'O M UYKOro. B cTaThe Takke orpe/iesieHbl epCleKTHBBI HAyYHOTO MCCIIEI0BaHUs.

KnroueBble ci10Ba: peanys, OHUMBI, TPAHCIUTEPAIHs, KaIbKUPOBAHHE, CIIOCOOBI IIEPEeBO/Ia, HAYYHBIH CTHIIb.

Tkachenko Yuliia. Ukrainian Realia in the Scientific Texts: Challenges in the Rendering in the German
Scientific Text (on the Material of A. Kappeler’s Book «Der schwierige Weg zur Nation. Beitrdge zur neueren
Geschichte der Ukraine»). The article deals with the peculiarities of Ukrainian realia and their rendering in the German
scientific text. It gives the classifications of the realia with a historic-semantical and structural focus.
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The goal and the specific tasks of the article: to characterize realia as a special kind of nonequivalent vocabulary, to
analyze their semantic features, and to distinguish semantic groups of realia. The article determines the differences between a
realia and a scientific term. Classifications of the main methods that can be used in the rendering of realia, proposed by various
scientists, are considered.

The article brings forward the analysis of the realia, used in the book of A. Kappeler, a Swiss historian specializing in
the study of Russian-Ukrainian relations, Professor of the University of Vienna, member of the Austrian Academy of Sciences
(2001), and a foreign member of the National Academy of Sciences of Ukraine (1996), in accordance with the given
classifications. The scientist studied the history of Eastern Europe at the universities of Vienna and Zurich.The article
approaches the ways of realias’ rendering into German, which can ensure preservation of the national color and organic
perception of the text by the recipient. The article emphasizes the importance of binary comparison for the definition of ethno
cultural information.

Conclusions and prospects for further research. The most frequently used ways of rendering are singled out, the
expediency of their application is analyzed. For the rendering of Ukrainian realia, the author was guided by a complex
approach, using adaptive transcoding (mainly for the rendering of names), loan translation (for socio-political and onomastic
realia). It should be noted that the scientist enforces the material presented with maps and a glossary with explanations of the
accepted realia. This provides a more complete presentation of information. The conclusions determine how the author tries to
introduce new knowledge about the Ukrainian cultural and historical environment into the mental experience of the German-
speaking audience, supplementing and expanding the database of information that is on the verge of one's own and others'. The
article also determines the prospects for future research.

Keywords: realia, onim lexicon, transliteration, loan translation, translation methods, scientific style.
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SEMANTIC PECULIARITIES, SPECIFICS OF TRANSLATION
OF MODERN ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

Semantic peculiarities and characteristics, specifics of translation of modern legal terminology were highlighted in the
given article. The sciences with which it is closely intertwined were also singled out. The views of various well-known scholars on
the issue of research were explored. The four main approaches to researching the modern English legal terminology were
determined. The connection of polysemy and synonymy with the research problem (subject) were analyzed. Different cases of
terminological homonyms are presented in the framework of the study of legal terminology. The specifics of legal terminology use
in the process of texts translation were also outlined. Terminology as a subsystem of a language lexical system is an object of
investigation in modern linguistics. The problem of term status was once a hotly debated issue due to constant attempts to contrast
terms with regular expressions used in languages. Any specific terminology is a mirror of the conceptual system of a given branch
of science in the form of a TS included in a terminological dictionary. That system performs the function of the lexical system of a
language within a particular science. Language units that express specific concepts that pertain to the theory and practice of
jurisprudence and serve to characterize and identify it are regarded as legal terms. The main issues involved with terms are:
professional use, terms associated with specific concepts, the preciseness of meaning, existence of a definition, stylistic neutrality
and the issue of a term’s association with a TS. A terminological system corresponds to a term field in terms of its systemic
relationships. Polysemy is a great source of a TS enrichment. The reason for this is that the more deeply a particular phenomenon is
investigated, the more likely one can observe that different concepts are hidden under one and the same word. When the semantic
link is broken, however, we can observe the breakdown of polysemy and the appearance of homonymy. In contrast to polysemy,
which involves variation on the level of meaning/content, synonymy involves variation on the level of form/expression.
Translation of terminology is a very complicated work. The basis of this activity is the visual and auditory perception of
information in the original language, its understanding, reproduction in the native language of the translator. All terms,
abbreviations, symbols must be unified. The translator of legal terminology should use printed publications, which cover the latest
scientific and legal issues, problems, changes and amendments in the system of legislation in his/her work.

Key words: terminology, homonymy, synonymy, polysemy, semantic peculiarities, translation.

Formulation of a research problem and its significance. Terminology as a subsystem of a
language lexical system is an object of investigation in modern linguistics. The problem of term status
was once a hotly debated issue due to constant attempts to contrast terms with regular expressions used in
languages. It was not until the 1970s that a certain re-orientation of linguistic investigation occurred. This
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